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A5 UETWIU

SudguisIdequntenassmved 3 (3-0-9)

wAnlasduiioafunifteuasseiiouisidedunvidnadsene
WauarMSALALASAUMAMANANS B IToTWTINuLasnuw
Research Methodology in Foreign Languages

RES METH FGN LANG

Introduction to research and research methodology in foreign languages;
reference sources and technical information retrieval; quantitative and

qualitative research approaches.

KUIRARAZVIQENTYIANEAS 3 (3-0-9)
uuuﬁmuasquf‘]nwm'\ams‘ﬁe’hﬁ’m n1sUszgnaldlunisdny1ide
MYIRNYsENA

Linguistic Concepts and Theories

LING CON THEO

Major linguistic concepts and theories; their application to the study of
foreign languages.

nquinmsununiiaes 3 (3-0-9)
nquimsfunwiiaes msvszgadlilumsiFeunisasuntvisiidssme
Second Language Acquisition Theories

SEC LANG ACQ THEO

Second language acquisition theories; their application to the teaching
and learning of foreign languages.

HUIMIMSANE MU 350N TTY : 3 (3-0-9)
nquipssunsaiiddguazmadsgnalilumsinsissunssuingss
Approaches to Literary Theories

APPRO UIT THEO

Major literary theories; their application to the analysis of selected texts.
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wAnANYY 3 (0-12-0)
.‘ms"‘zﬁ'a’luﬁ’ﬁamwwﬁﬁﬁmauhmamm 1550AR wazirusIsuANUTTVA
independent Study

INDE STUD

Research on a specific topic of the student’sinterestin foreign languages,

\iterature and culture.

asiiwus 3 (0-12-0)
Special Research

SPECIAL RESEARCH

Fngativus 12 (0-48-0)
Thesis

THESIS .
n13aauUszuIanIug S/U
Comprehensive Examination .

COMPREHENSIVE EXAM

wmndsngelan 3 (3-0-9)

a wa ) ) o e v o
vSumalseidenans &y Jangss Ha NMMAIERINNa thivu AWl
danqulan Snuazrsanwdnquitiunvuaivagildnmuw NiAuAdise

unnnwdangelan demesunguiuasnisuszgng

~ World Englishes

* s nUaln

WORLD ENGLISHES
The -istorical, social, cultural, and linguistic contexts creating world
Englishes; characteristics of these native and non-native varieties; attitudes

towards world Englishes; implications for theory and-application. *
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Tugean
Selected Texts and Authors
SEL TEXTS AUTHORS

Critical reading and in-depth analyses of selected texts written in English

and their authors.

munmaniaddiayauaznisgeunundangy 3 (3-0-9)
nquimuiaianiadtaya unumveadtayalunisasunwidangy
wilusunquiuazfua Taenjutiunislindadeyauasivsunsunauiunes
TunsasURNYENMNBINGUATUAN

Corpus Linguistics and English Language Teaching

COR LING ENG TCHG

Corpus Linguistics; roles of corpora in English language teaching both in
terms of theory and practice, with emphasis on applications of corpora

and computer software tools in teaching various English language skills.

qssmnssuuazﬁ'musﬁuam‘%r’m’uﬂmswﬁ 19 3 (3-0-9)
1's'stunisus"aaur'\":uaz%’aaniaaﬁﬁ'ﬂaiwaqﬁ'nﬂizﬁ'uéam‘%ﬁ'u‘luﬁ?aéﬂmsw
¥ 19 meiesminsamanuinaiusiunmmnaden malisiuas s
American Literature and Culture in the 19th Century

AM LIT CULT 19C

Selected works of prose and poetry by 19th-century American writers;

critical analysis of the works in their socio-political and cultural context.

mwrdangquanyuueanelsziadans . 3(309)

$TANAN1ITINIEITINQY VTunnedanuasnIiiian flnananns
o o ° e o~ 3

Wasuwdamsbiennsal dnmand wazArdwianadNgugALNIWEY
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f'Higtorical Perspectives of the English Language

HIS PERSP ENG

Development of the English language; social and political contexts
contributing to changes in the English grammar, phonetics, and
vocabulary from Old English and Middle English to Modern English;
future of English.

AT ATIEWIMINGTUATBIDINOY 3 (3-0-9)
ANuFNUSSEnI I mATIuAUA UKz U Un N19IlATIEUnauUIN
asUszgnalinquifaudfiiaand honsaluazmdwinmwndinge
@235 lUMIRATIEMNTE AMTIATIBIRIUNNTBINGY
wasumswauaznsifau

English Discourse Analysis

ENG DISC ANAL

Relationships among discourse, text and context; conversation analysis;
applications of pragmatic theories, English grammar ahd vocabulary
descriptions to discourse analysis; analyses of English spoken and

written texts.

mMudnguluvSunmedeauuasinusssy 3 (3-0-9)
uluimiugiu msidesaduddgnaninamanidnuuantyiaians
amueinen Taawfunndenguluudunmmdsauas Tansssu nigasen 4
waznsilsresnaw muduwudvasmuuazdndnual

English in Social and Cultural Contexts |

ENG SOCCULT

Basic concepts, findings and issues in sociolinguistics and anthropological
linguistics, with emphasis on English in social and cultural contexts;

varieties and variation; relationship between language and identity.
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ANUBMNgLaN1IWR 3 (3-0-9)
-qugassamamua"muﬂguamam nquijnisudatigwr nisudavas
wummaudly msysrandlinquiluntsudasazsivennisuda
Meaning and Translation

MEAN/TRAN :

Theories in semantics and pragmatics; translation theories; translation

problems and solutions; theory application in translation and in research

on translation.

o =
AudangelugIusATYINEBs 3 (3-0-9)

wnAnuaEMquANe 9 Aumsiuaiaes a7 n1siRTrkdIauR

siAsisdeiianalnnIuITEnINnaN AsuuswasnisuszulanalIv

UsTAuR 'lummé’mqwﬁé’uﬁvgw‘i1Li‘]u\‘]zgme’i"m%'uéﬁaummﬁaaa

'Iﬂatamsé't‘%auﬁﬁn1m1waLflummuzi

English as a Second Language

ESL

Concepts and theories in Second Language Acquisition such as Contrastive
Analysis, Error Analysis, Interlanguage, Variability and Cognitive Processing;
English issues assumed to be problematic for second language learners

especially native Thai learners.

wiazwulindrdnlurssausiinendingy 3 (3-0-9)
1ssmnssudesun Jaansal LAUVAZASTALEBNASTIIMITIUIARMYNDINGY
Fauanaf mdadrdgndan wnlthimdnaiidygr LasIuunImm
ﬁscunssuﬁei'\ﬁ'tg'lu\hsi’v“n'ﬁmﬁﬁéaL%autﬁummé'anq\s

Major Forces and Trends in English Literature

MAJ FORCE ENG LT

Selected works of prose, poetry and drama in English literature that
demonstrate major social forces, significant inteltectual trends and

important literary movements in the history of literature in -Engli'sh.
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wnadesluynnuium 3 (3-0-9)

msiaTsiunazasvensnaidesluviunmalszidmans S was

Sausssu MsAnvudimndnanuvensnalesiiidenass varidudum
'Jiitunssz{u,asﬁﬂﬁng‘lugﬂuuu?&aﬂszmwha q

Shakespeare in Context

SHAKESPEARE CONT .
Analysis of Shakespeare's plays in their historical, social and cultural
context; a critical examination of selected texts and their presentation

in various media.

ARllsugAINABlY 3 (3-0-9)
vSundudeau niadias wazmusssuvessamadingulugainaeiiou
Jssmnssy Sesufuarisonsesiidanass dudufunuvasgaiiy
Victorianism

VICTORIANISM

Socio-political and cultural context of Victorian England; selected works

in prose and poetry which represent the peribd. °

255uARLAEN1 I ST A 3 (3-0-9)
23sunssuEanassdainauauiyuang 4 veeufduiusssnitanyediu
dandau n15aﬁﬂswﬁ'ﬁaﬁtﬁm°ﬁ'mﬁums"‘msnh%aﬁm

Environmental Literature and Criticism

ENVI LIT CRIT

Selected texts that examine various aspects of the interactidns betweén
humans and the environment; discussions of issues related to environmental

criticism.
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aatienaiolmiugnuzauunsmetanssaiinTsunsudnquuazaniny

Frusnvasniadamssui 20 ajsfumanuudantmivisiudan e
ﬁwa‘mwma wazvndanlmidmiuziuuumMauIEUaRaITIUNTIY
FseldnuuursuR Ry

Modernist Literature

MOD LIT

Modernism as a cultural movement in British and American literature in
the early twentieth century, characterized by a preoccupation with stylistic

novelty, multiple perspectives and alternatives to traditional forms.

255uARTINANEY 3 (3-0-9)
wrssanssuAdsuduntudinguuaridenassuiaindamavas
A3anAnIsuR 20 sufslaglu nsitseissunssuluuiunniday
nsudias wariausTsy

Contemporary Literature

. CONTEM LIT .

2202689

* v nlalwi

Selected literary works written in English from the second half of the
twentieth century to the present; analysis of the literary texts in their

socio-political and cultural contexts.

stefnasImImmmanindngy 3 (3-0-9)
mstauswazeiuedeialamenwmanintedange ..
Selected Topics in English Linguistics

SEL TOP ENG LING.

Presentation of and discussion on interesting topics in English {inguistics.
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2TTUATTUNUWANNL 3 {3-0-9)

sianeidanindssunsudnassinelinssunqul winAnuazussiau -

Faawanmezdnm

Literature and Gender

LIT GEN

Critical analysis of selected literary works through the framework of

theories, concepts and issues in the field of gender studies.

Ufjduiusszwinnmeunsiulssanss 3 (3-09) .
Arsirseidainnduiduwus seuinnmeuns duassunssulugiue
Ussiveesnudalsiifidnuausianizusdidvswasenulaglinseunwauns
uazIssunITNIITal

Film and Literature Interaction

FILM LIT INTERACT

Critical analysis of the interaction between film and literature as
distinctive but mutually influencing genres through the framework of

fitm-literary criticism.

duuunmudidasnedaingquussgn 3 (3-0-9)
maausuazaiunevdeiihaulanunmasinwndingquussgnd
Seminar in Applied English Linguistics

SEM APP ENG LING

Presentation of and discussion on interesting topics in applied English

linguistics.

funuiideRtdsnneasiuai : 3 (3-0-9)
nMsiausuazaiueiteRAvidanassluassunsIui Useiusiy
Mwdngy '

Seminar on Special Topics in Literature

SEM SPEC TOP LIT
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Presentations on and discussion of selected topics in literature written

in English.

dununmwdmiaaineiainge 3{3-09)
matausuazefuswndaiiaulanamwimaninmudinguluidedn
Seminar in English Linguistics

SEM ENG LING

Presentation of and in-depth discussion on interesting topics in English

linguistics.

Usziatignddaraniiu 3 (3-0-9)
fignAmansJuainuunaadalss i msfnvidnivne a3saMIAnI LAY
Mnudiusvesdunnsady sdudwymsiinimaniu

History of Chinese Philology ‘

HIST CHIN PHILO

Chinese philology from a historical point of view; traditional studies on

Chinese phonology, semantics and syntax; major works in Chinese philology.

Jnsdunusuavessadansnudu 3 (3-0-9)
Ussiiudgwmanneduiusuazassamansiuniundu Ujduiussznin
Mneduwusivessaeanilu

Chinese Syntax and Semantics

CHIN SYN SEMAN '

Issues in Chinese syntax and semantics.; interaction between Chinese

syntax and semantics.

Gosdamwizuedssiisinaaly 3 (3-0-9)
4 wa P N ’
Faamadseiissauedumiada -

Selected Topics in History of Chinese Literature

SL TOP HCL

Interesting topics in History of Chinese literature.




2222612

2222613

2222614

2222701

71

wiiedulus 3 (3-0-9)
sUnuuwaznGaaiady dtnedwsyiimaniuasuilioneiuluim

‘:'I'?faditional Chinese Fiction

TRAD CHIN FICT ION_
Forms and themes of traditional short stories, historical romances, and
novels.

23IUNTIUIUI ALY 3 (3-0-9)
naruIudufiunuvesinUsewus 03 uastinussunazasdul daud
Ue3andnsy 1949

Contemporary Chinese Literature

CONTEMP CHIN LIT

Representative works of leading novelists, poets, and dramatists since

1949.

253UARIIAINY 3 (3-0-9)
ndndyrenssuAiINIaitu MsfirnunassulivanuATsunssidy
Chinese Literary Criticism

CHIN LIT CRIT .

Major principles of Chinese literary criticism; interpretation

and evaluation of Chinese literary works.

fnunnwAtEnsuy 3 (3-0-9)
Usziutgmvnainananssu

Seminar in Chinese Linguistics

SEM CHIN LING

Issues in Chinese linguistics.
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(389AMANIENINTWITUNAN 3 (3-0-9)
Fawmanydunarsininaula

‘Selected Topics in Madarin Chinese

SL TOP MAND CHIN

Interesting topics in Mandarin Chinese.

Fesdaawznlnsaidulusiu 3 (3-0-9)
Sewnshomsaiulurainauls

Selected Topics in Classical Chinese Grammar

SL TOP CC GRAM

Interesting topics in Classical Chinese Grammar.

;L I
BaRAWIENIIMITABUN T IUT UM des 3 (3-0-9)
FawmanmsasunmyduiduninassiinaulauasYgwiamz

- Selected Topics in Teaching Chinese as a Second Language

SL TOP TCSL

Interesting topics and special problems in teaching Chinese as second
language.

AUUUIITIUARTY 3 (3-0-9)

Usziulymmassuadiu

Seminar in Chinese Literature

SEM CHIN LIT

Issues in Chinese literature.

FeAAEWIENNNTINARTY 3 (3-0-9)
Sownnssuaiduiiiaule

Selected Topics in Chinese Literature

SL TOP CHIN LIT '

Interesting topics in Chinese literature.
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dq d av '
Meduinensivg 3 (3-0-9)

d a a v ) < a v
;ﬂ"‘l‘f\%ﬂﬂlﬁi'ﬂﬂﬂ’ﬁﬂ"ﬂﬂ"’d’l ’353&?‘6’\ LALIUTTIN LRANTIY

Japanese for Research
JP RES
Academic Japanese in the fields of language, literature and cutture for

doing research.

mudgiudwiumsinausdoya 3 (3-0-9)
msaRusewaitennivinis msuasanuAniiulazdeldudiedwiiana
runsiiauskaminns nsdsasmundglu tadsanudnediadl
Uszdniam

Japanese for Data Presentation

JP DATA PRESENT

Discussion of academic topics; logical presentation of ideas and
arguments through academic presentation; effective communication of
ideas in Japanese.

nsAndadFeuiisudiu-lue 3 (3-0-9)
nswEsuiisunmeas fausssudiuiulne msafiumedsingnisalan 9
miauly

Japanese - Thai Comparative Studies

JP-TH COMPAR STUD

Comparative studies of Japanese and Thai language and culture;

discussion of interesting phenomena.

. d a
MduBieIns ' 3 (3-0-9)
- o - -3 d L -
nsauasdouivirmsuearinsaunaivinsmwndgiu nseiusg
v v .o v .
Tuvoningatas

Academic Japanese '

~ ACAD JP
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Arialytical and critical reading and writing of Japanese academic articles;

?dgscussion on related topics.

aﬁwu"msgmﬁﬂu 3 (3-0-9)
Jsearmmuiunvaamsinuianninetludssmaddu nquiene q iy
T itayanitu FFImemsiNennaaisuivnel

Japanese Folklore

JP FOLKLORE

History of folklore studies in Japan; theories used to analyze folklore;

research methodologies in folklore research.

Sausssuguiaadu. 3 (3-0-9)
mﬁmswﬁuazaﬁﬂswt‘f’%mﬁui’snuaiimﬁ:ﬂuﬂaqﬁuﬁﬂswng’lu?iaﬂszmmha 9
Japanese Culture Today

JP CUL TODAY

Analysis of and discussion on Japanese culture today in various types

of media. °

SausssuTudiuasivnludiu 3 (3-0-9)
n'lﬁmﬂzﬁuasaﬁﬂswtﬁmﬁui’muﬁssuﬁum“masﬁm’luﬂismmﬁﬁu
Entertainment and Sport Culture in Japan

ENT SPORT CUL JP

°

Analysis of and discussion on entertainment and spor{ culture in Japan.

. do 4 o d .
mudaainmngluianisieunisdauntsgyu 3 (3-0-9)

. < o cl . o . )
seuuden Taseasedn lassasndsslealumugiyu MsuAII R
enansWleuszgnalumaSsumsasunivdiyu
Japanese Linguistics for Japanese Language Teaching
JP LING TCHG

- Sound system, word structures, syntactic structures in Japanese;

' apptication of {inguistic knowledge to Japanese language teaching.

* g1yt
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msAnmnmndduluasasseil 21 3 (3-0-9)
'ﬁ'csummsmiﬁnmmmcﬁQu'lu\hzmmﬁﬂu e wazgiinadu q lulan
ulsuemamndeatuneduluamsseit 21

Policy about Japanese Language in the 21 st-Century

JP LANG EDU 21C

Development of Japanese language Education in Japan,

Thailand and other regions in the world; Language policy

about Japanese in the 21st century.

nsesnuUUMsHBULAIMSABUAEU 3 (3-0-9)
AWTIYBINTTBBAUVUIN Femsasunazienisasuntiduiitanzay
Course Design and Japanese Language Teaching

COUR DES JP TEACH

General overview of course design; appropriate teaching methods and
teaching materials of Japanese.

assunssudesufadiiuiuiaussy 3 (3-0-9)
assmnssn%’aaLLﬁndjﬂuﬁﬁmassﬁu*Tmuﬁisuﬁazﬁaumuuauuﬁ’anfh'z
Japanese Prose and Culture
JP PROSE CUL

Selected works of Japanese prose and Japanese culture reflected in

.

those works.

2ssnunRnanERNAUTRsSSUAY 3 (3-0-9)

sUwuY uiudos SnuusAu AuAaTANMINYYBNTIAR AllBunTE-
wlas Tanssaufiuiiasiouiunanuingm

Japanese Classical Literature and Culture

JP CLAS LIT CUL

Forms, themes, characteristics, values and meanings of Japanese

works.
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ssanssudiuiudaionade 3 (3-0-9)

ssanssuguiumsuing daudas ludegdusurnag msdaruuaz
AMLEUTUSUUT UG AN Tausssy

Japanese Literature and Contemporary Media

JP LIT CONT MEDIA

Japanese literature and its reproduction and adaptation in various forms

of media; interpretation of literary works and their relationship with

- socio-cultural contexts.

awdituiuiausssy 3 (3-0-9)
UfiduiussswinanwdduiuTausssy mwddulundummsiausssu
Japanese Language and Cutture

JP LANG CULT

interrelations between Japanese language and culture; Japanese

language in culture contexts.

=J

SununTaussuwazassuaddly 3 (3-0-9)
sAUTIwUsEUAnY 9 WeaduiausTsy 1ismﬂﬁw§aﬁ'ﬂvﬁ'ﬂuf\j\1uﬁﬁ1 Aty
Seminar in Japanese Culture and Literature

SEM JP CUL UIT

Discussion on issues in Japanese culture, and major Japanese

literary works or writers.

d [ o d e .
GaRaEawIENIIAIUSITUQUY ' 3 (3-0-9)
o~ v <2 e o a,. ~ o i o
vdanIauszauniaulaieniuiausssudiyu

Selected Topics in Japanese Culture

- SEL TOP JP CUL

* srgdunUalvi

Interesting selected topics or issues related to Japanese culture.
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Gashaanmzmarssuaaddy 3 (3-0-9)
whiawseuspdulgmithaulaieniussaeddgiu

Selected Topics in Japanese Literature

SEL TOP JP LIT

Interesting selected topics and issues with regard to Japanese literature.

Fausssudiuludiauumned 3 (3-0-9)
nsiieseitazadunedmduiausssuguludssnaing q unnis
Uszimansuasdany

Japanese Culture in International Society

_JAP CUL INTER SOC

Analysis of and discussion on Japanese culture in foreign countries in

historical and social contexts.

awmanstSeuie : munddu - lue 3 (3-0-9)
funisdeuntsaeunwididu

A151U3 BUA A IATEAT A Y ui vy lneAnuduius TN
mmmams‘mm:ﬁ{lu - ‘lvmﬁ’unm‘s’aumsaaummzﬁi}u

Contrastive Linguistics : Japanese-Thai and Japanese Language Teaching
CONTRAS LING TCHG

Contrast between Japanese and Thai linguistics; relationship between

Japanese and Thai linguistics and Japanese language teaching.

d o oo i

Gosdatanizvnanisasulasnsainndidu 3 (3-0-9)

o - o o d e . o

warewazyszidulgviunaulaigndvhisnsainwndyu waznisdou
o . ’

Tensunsndu

Selected Topics in Teaching Japanese Grammar

SEL TOP JP GRAM

Interesting topics and issues on Japanese grammar and teaching

Japanese grammar.
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a4 o o
GEasAmanizmenisiisugMyuazn1sHau 3 (3-0-9)

w@yununenaedsund

ﬁ'waw?aﬁiztﬁuucgmﬁmau‘lmﬁmﬁ'umit%'auimm uasn'ﬁaau.r_nv'lmf':d‘u
Wusmndradsene

Selected Topics in Language Acquisition and Teaching Japanese as a
Foreign Language

SEL TOP TJFL

Interesting topics and issues on language acquisition and teaching

Japanese as a foreign language.

FununmsAnunundlu ' 3 (3-0-9)
msaﬁﬂswﬁwauazﬂcgmmq‘}Lﬁ'mﬁ'um'sﬁnmmmti’ix!uﬁmau‘la
Seminar in Japanese Language Education

SEM JP ED

Discussion on interesting topics and problems in Japanese language
education.

hensaliwasiuuge 3 (3-0-9)
mylnseidnunsddyathensallwesiu szuumbem waznisaiieh
Tumynganiulszivmishensaifiddy ma wat 11an Yszauldym
ddlubeinsalieasiiu

Advanced German Grammar

" ADV GER GRAMMAR

Analysis of German grammatical features; morphology and word
formation in German; important grammatical categories; tense, mode,

voice; special issues in German grammar.
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MuAdaiiauea iy 3 (3-0-9)
ﬂ'lﬁ!.ﬂi'\::ﬂﬂﬂﬁ%’\@ 1’18'\ﬂ‘i€li Uszim uazmﬁﬁﬂaaﬁaummmwasﬁu ‘
German Text Linguistics

GER TEXT LING :

Analysis of German text structure, text grammar, text types and text
functions.

2530uARLNED I 3 (3-0-9)
asipseitasiaussaadenwesiuluviunninssudal was
FaussavessemeloaTuil

Masterpieces of German Literature

MASTER GER LIT

Analysis and interpretation of masterpieces of German literature in
literary and cuttural contexts in Germany.

Ui TaLIaNIE 925 SUARLYR I 3 (3-0-9)
nsefuswhdeihalamaTsuafieesiu

Seminar on Special Topics in German Literature

SEM TOP GER LIT

Discussion on interesting topics in German literature.

awugassivluguzanainsave 1 3 (3-0-9)
wamansanssazidemensesivluguznwaiadszna Aansi
Hriusfunmueesiilupuzneimnsana walimdnuazyssaufin
Tutlagiu

German as a Foreign Language | ’

GER FGN LANG | .

Study and research approaches in German as a Foreign Language;

disciplines related to German as a Foreign Language; main trends and

"current study issues.
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nwwgasiulugruzaeedsevd 2 3 (30-9)
mmmuua.manmsaaun1mwasuu‘lumuvnw'\mws NF UaY
msﬂs diuka ﬂsvuaumssummwasuuu.a.,{]zgm'uaamsauwm’lwa

‘German as a Foreign Language il

GER FGN LANG I
Standards and principles of teaching German as a Foreign Language and

its assessment; acquisition process of German language and problems
of Thai learners.
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German Cultural Studies

GER CUL STUD

Analysis of German culture by using theories of cultural studies; cultural
models; cultural semiotics; collective cultural memories; social
dynamics and social advocacies; roles of media in the context of

cultural formations.
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German Cultural Linguistics

GER CUL LING

Relationship between language, language use and culture; German
linguistic theories concerning the relationship between language .and
culture; issues-on German language and culture in German linguistic
researches. '
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Seminar on Major German Authors
SEM MAJ GER AUTH

Discussion on literary works of major German authors.
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Special Topics in German Linguistics

SPEC TOP GER LING

Analytical study of special topics in the field of German linguistics.
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Special Topics in German as a Foreign Language

SPEC TOP GFL

Analytical study of special topics in the field of German as a foreign
language.
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Special Topics in German Cuttural Studies

SPEC TOP GER CUL

Analytical study of special topics in the field of German cultural studies.
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German-Thai Intercultural Communication

GER TH INTERCUL
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Concepts and dimensions of culture; problems in German-Thai
iritercultural communication: social and cultural identities,
communication styles and strategies, non-verbal communication,
hotspots and taboos.
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Seminar on German Literary Translation

SEM GER LIT TR

Theories and principles of literary translation; analysis of problems in
transtation of German literary works into Thai.
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Seminar on German Non-Literary Translation

SEM GER NON LIT TR

Translation theqyies and principles; analysis of problems in translation
of German non-literary texts into Thai.
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